“Il mattino ha l’oro in bocca”
SCOMETIN DÎS EUROS CHE……..

Personaçs:

(5 oms e 3 feminis)

OTTO: Pari

ANNA: Mari

IRENE: Fie

MARCO: Fi

GNESE: Agne

INZEGNÎR GASPARDI: Paron

ALIGIO: Coleghe di Otto

CINÊS: Un che al spiete al aeropuart
Prime sene
Anna a è indafarade a preparâ di cene. Si capìs che  sarà une cenûte intime par doi; la taule a è parecjade in maniere rafinade, dôs cjandelis, rosis. E vierz il fòr par controlâ, e cercje, somee sodisfate. E cjale l’orloi, al è tart. A sta metint il vin te cherafe cuant che al sune il telefon….
ANNA: Se a  è  ancjemô me mari, jo… jo.  Pronto!… (cirint di sta calme) Si mame disimi. Ta lu ài za dite e tornât a disi: tu âs di tignîju ocupâts par un pâr di oris, al è dut ce che o ti domandi. (E scolte)  Mame, ta lu ài za spiegât … ma tu mi scoltitu cuant che o ti feveli???  Mame, mame….. mame!!!  Sint, siere la bocje e vierz ben li orelis, parcè che no ai timp di pierdi: (cjale di corse l’orloi),  Otto al sarà chi a moments! Brave, cu la promozion. Si ca soi sigure!…. Mame,  al è stât convocât in direzion par impuartantis notiziis ca riguardin il so futûr, si che duncje no pô sei che la promozion….. Cimût che o  fâs a savelu? Ti ai pûr spiegât che il diretor che al è cumò al larà in pension a la fin da l’an e Otto al è l’unic in fabriche cal pues cjapà il so puest. E pò il paron  lu  veve za lassât intindi. Mame al è tart,  parplasè  lassimi là….. propit cussì,  no doi vin di festezà…. Chei son afârs mie….. Si il menu’ speciâl… no,  ostrichis. Brave no ai badât a spesis. Sint mame, o ai di là a cambiâmi, si sintin doman e ti conti dut. Disimi! ….Si mame… cjolt par l’ocasion…di sede….. no, tu sâs che a mi il ros no mi plas….. neri. Cumô o ai propit di lassâti, si viodin doman, mi racomandi i fruts …almancul dôs oris, no sta molaju  prime. A doman!

(E torne a meti il vin, distude il gas, cjale atôr che al sedi dut a puest e a va fûr. E torne in scene di corse par tacâ un pocje di musiche, piâ li cjandelis, sbassâ lis lûs e a vâ fûr di corse a mudâsi, cuant che al sune il telefon. E sâ zà che a è so mari) Ce ise ancjemò? ….Marco al veve alenament,  al sarâ lì tôr lis vot e Irene  pôc prime ….. Mame ce sao jo ce che tu âs di preparâ di cene? …. No, no è vere ca son delicâts….va ben va ben, no ai timp par stâ a discuti, scoltimi ben: par Marco un plat di paste cul ragu’, dôse bondante,  une bisteche, anzit fas dôs daurman, formadi e verdure. Par Irene un plat di paste, no plui di 80 grams, cuinçiade dome cun tun fîl di vueli di uliv e un pôc di grana gratât parsore e par secont  un plat di verdure. Isal dut clâr??? Ti saludi, a doman! (fûr di corse).
(Otto al jentre in cjase, cjamese par metât fûr dai bregons, mieç dispetenât, al bute la borse di lavôr par tiere, l’impermeabil su une cjadree, si capîs che al à vûde une brute zornade. Al impìe la lûs, distude la musiche e si bute sul sofà, si cjape il cjaf tra lis mans, al è disperât, si poe indaur e al siere in voi. In chêl e jentre Anna, sotvieste nere cu la puntine, un boa di struç tôr dal cuel, moviments sexi, cuant che è dongje di Otto si inacuarz che no si sint plui la musiche. Di corse e vâ a tacâle, torne a sbassâ lis lûs e a torne dongje di Otto)
ANNA: Bentornât.  Tu mi âs fat stâ su li spinis, ma finalmentri tu sês a cjase….Trop strac sêtu? ….E à di jessi stade propit une zornade pensante….ma no sta preocupâti, la to femenute a è chi par fâti passâ ducj i mâi dal mont. Otto, vierz i vôi un moment, o ai une sorprese par te…..capìs che tu sedis strac, ma almancul dami une cjalade no? O ai capît….tu vuelis fati preà e alore…. (Si sinte sui zenoi di Otto e cul boa ai stuzighe la mûse) Otto… Otto (Torne a sunâ il telefon, Anna e côr a rispuindi) Un moment sôl Otto e o torni subit … (sotvôs)… Pronto! Mame! Ti vevi dite…tu âs finît il ragu’??? E tu mi clamis par chel??? ….Sint, cualsisei condiment al larâ ben istes,  baste che tu la finissis di telefonami….. disimi….si al è  rivât cumò…. no nol à vût il timp. Cimût fasio a domandajal se o stoi chi al telefon cun te? Si a doman e… no sta calmami plui par vuê. Buine gnot! (A fâs par tornâ sul sofà, ma a torne indaûr e distache la spine dal telefon e a vâ là di Otto ) Otto, soi tornade….. alore vustu contâmi di vuê, o pûr astu miôr prime scjaldâ la atmosfere? O ai viert une da lis butilis che o  tignin in bande par  lis grandis ocasions, eco podaressin propit scomenzâ cun tun brindis, vere Otto? (Otto apre gli occhi). O voi a cjoli lis tacis.

OTTO: Anna, forsit al è miôr rimandà… 
ANNA: Ma ce distu? Chiste a è la nestre serade, e pò cun dut ce co ai fat par organizale… eco ca e cumò brindin. Sù, al è il to moment.

OTTO:  Anna, no è propit come ca tu pensis…..

ANNA: Oh, sù Otto, sês stât a cjacarâ in direzion no?

OTTO: Si, soi stât, ma….

ANNA: E alore no vîno di fâ fieste? Al è un moment che o spietavin di tant timp e jo o vuei che al sedi speciâl. 

OTTO: Anna, vares alc di dîti…. 

ANNA: E alore! O soi chi dome par te, contimi dut, no viôt l’ore di savê.

OTTO: Beh, no è lade come ca mi spietâvi, anzit a jessi sincers no vares  nancje mai pensât a chiste pusibilitât…

ANNA:  Vustu dì che ti an ofiert  un altri incaric? Viodin,  ce che a podares jessi ….

OTTO: No, l’incaric al è chel di diretôr, ma…

ANNA: Siiiii!!! Uh ce contente che o soi!!! Jo lu savevi, ma lu sintivi, e podeve là dome cussì. Soi tant contente par te Otto, tu âs lavorat tant par rivâ a chistu, se o  pensi a ducj i sacrificis, turnos di sabide e domenie, Nadâl e prin da l’an. Ti clamavin ancje di gnot e tu tu eris simpri dispunibil….tu l’âs sudade chiste promozion.
OTTO: Anna, par plasê sintiti un moment.

ANNA: Soi gia’ sintade, Otto; su contimi alore, no sta fami stâ su lis spinis. Fin cumò o ai capît dome che il salt di qualitât tu lu âs fat…

OTTO: Oh, plui che un salt al è un svol…

ANNA: Scuse, ma no ti capis. Tu sês cussì strani…

OTTO: (Al cjape lis tacis e li met sul taulin) A stan pensant  di trasferì la fabriche.
ANNA : Scuse, podistu  spiegâti miôr? 

OTTO: Sempliç, e fasin  come tancj altris imprenditôrs al dì di vuê, e sierin li fabrichis chi tal nestri paîs, par là a viarzilis là che il lavôr al coste pôc e nuie. La nestre la spostaran dome ….. in Cine.

ANNA: In … Cine??? Ma tu mi âs a pene dite che  ti an ofiert il puest di diretôr… e pò l’inzegnîr Gaspardi, il to paron, ai ten a la so fabriche, al à ereditate di so pâri. Cimût podial molâ dut cussì?

OTTO:  No lu sai, ma ti vevi dite  che nol stâ masse ben no? Al e’ plui di un mês che a nol met pît in fabriche. Di pôc al è rivât un aministratôr, par  cualchi timp an dite. O ai fevelât cun lui vuê.
ANNA: Ma alore a scugnin vê bisugne  di un diretôr!

OTTO: Chi ca soi! Baste dome che ….. o sêdi dispunibil a un piçiul  “trasferiment”.

ANNA: Ma dulà’, in Cine?

OTTO: Propit cussì. 

ANNA: Ma no pô jessi, sono deventâs mats? E dute che altre int  ce fin fasarae?

OTTO: Par dîle francje o crôt propit che no ur frei un biel nuie di nissun di nô.

ANNA: Ma cimût? Sessante personis a cjase cence lavôr dal vuê al doman par lôr nol è un probleme? Ma ti varan dât une spiegazion no? 

OTTO: An dite che la fabriche no vuadagne avonde, i costs dal personâl e dai machinaris son masse alts. Anna, no son i prins e purtrop no saran nancje i ultins, vuê e vâ di mode cussì…

ANNA: E vâ di mode??? Ma ti rinditu cont, o stin fevelant da la vite di sessante fameis, dulà cjatarano un altri lavôr che personis cuant che la fabriche a siararâ?
OTTO: Ta lu ai dite, nol è un probleme lôr.

ANNA: E tu??? Tu ce astu dite? Ce astu fat?

OTTO : O ai fat propit ce che tu stâs fasint tu cumò,  ancje se jo o  ai mitût un pôc di plui par rabiâmi…..

ANNA : Spieghiti miôr par plase’.

OTTO: (Al consegne une letare a Anna) 

Egregio Sig. Otto Mangilli,

Le comunichiamo che codesta spettabile ditta ha deciso di trasferire tutte le attuali attivita’ produttive e commerciali in Cina nella zona di Panzhihua. Il trasferimento e’ previsto per gli inizi del prossimo anno. Le proponiamo un contratto di collaborazione della durata di due anni. Il Suo impegno e dedizione nei confronti della nostra azienda sono sempre stati d’esempio per tutti e la Sua esperienza ci sara’ di grande aiuto per avviare le attivita’ produttive in questo nuovo Paese. Pensiamo di farLe cosa gradita offrendole l’opportunita’ di portare con se anche la sua famiglia; le spese di viaggio saranno a nostro carico. Qualora la proposta fosse di suo interesse la preghiamo di comunicarcelo e sara’ nostra cura concordare con Lei  i termini del Suo nuovo contratto.

Cordialmente

ANNA: Ce??? Ao capît ben??? Ducj  no varessin di vignî in Cine cun te???

OTTO: Son ains che tu disis di fâ un biel viaç, podares jessi l’ocasion juste no???
ANNA: Tu tu sês mat! Tu stâs scherzant vere ???

OTTO : Parce’ ? No tu vignaressis cun me? Podaressin cjapâle propit come une vacance…

ANNA: Otto, o ai il presentiment che no tu mi âs contât dut, tu tu mi stâs platant alc. Cognossinti no crôt che tu vedis rivât a tasê dopo vê lete cheste letare.

OTTO: Sul moment soi restât cence peraulis. Crodevi che al fos un scherz, mi soi ancje mitût a ridi. Lui pero’ nol rideve. Cussì cuant che mi soi cidinât  mi à dite: “Signor Mangilli, ci spiace che Lei la prenda come uno scherzo, purtroppo non lo e’ e noi non ci stiamo divertendo”.  Jo lu cjalavi ma no rivavi a fevelâ. E sastu ce che al à vût il coragjo di dîmi? “Da quello che mi hanno raccontato di Lei credevo che fosse piu’ attaccato al suo posto di lavoro, vedo invece  che la prende  con leggerezza e cio’ mi rammarica. “Ma ti rinditu cont?” 

ANNA: E alore, va indenant…

OTTO: Alore?  Mi soi incazzat Anna, o ai tacât a businai  sù di dut, no mi vîsi nancje jo ce che o ai dite. Eri cussì furiôs,  lis peraulis mi vignivin fûr di bessolis, someavi un frut che al  ripet a memorie une puisie, no rivâvi a fermâmi. A un ciert pont mi vignivin ju li lagrimis dal nervôs, o viodêvi che lui mi tabaiave, ma jo no sintivi nuie, continuavi a businâ e businâ, fin che doi operaios  mi an puartât vie cu la fuarce. E par fortune che lu ân fat, no sai ce che o vares podût fâ se no. 

ANNA: Otto, no tu sâs trop ca mi displâs. No veve di lâ cussì. E cumò ce vino di metisi a fâ?

OTTO: No lu sai, al è dut il dì che o  gîri come un scemo. No sai nancje jo là che o soi stât, pensâ di vignî a cjase a contati dut mi faseve sta mâl. Mi displâs Anna, di vê lusingâd te e i fruts…

ANNA: Ma ce disitu? Ce colpe astu se àn decidût di siarâ la fabriche? 
OTTO: Forsit o vêvi di inacuarzimi prime che alc  nol lave. Jo invecit pensâvi dome a che maledete promozion.

ANNA:  No sta avilîti, cjatarin une soluzion. Nol è l’unic lavôr, e pò tu tu sâs adatâti….
OTTO: O ai 55 ains Anna, cu la crisi di vuê cui vustu che a mi cjoli a vôre? O vin il mutuo di finî di paiâ, l’universitât dai fruts, li spesis di ogni dì, cimût fasarino? Ce om soio sa no soi bon di mantignî la me famee?

ANNA: Tu no tu nus âs mai fat  mancjà nuie.  No tu ti sês mai sparagnât. Ce varesitu di fâ di plui? 
OTTO: Forsit vares di acetâ la proposte ….

ANNA: Sestu deventât mat? Jo no ai nissune intenzion di lassâ chiste cjase…

OTTO: Podares la jo, par cualchi timp almancul….

ANNA: E tu tu pensis che jo o  lassares là il me om di che atre bande dal mont di bessôl? No sta dîlu nancje par sium!
(Entrin i fîs di corse, si fermin a colp a cjalâ e dopo un pôc si metin a riduçâ) 

MARCO: Ben che chi  no la vares mai crodute….

IRENE: Mame, no savevi che tu vessis vistîts cussì ….. sexi tal to vuarderobe. (Anna imbaraçade si met su l’impermeabil da l’om) 
MARCO: E viôt ce taule! Cristai, tavuaie da li sgrandis ocasions, astu capît chei doi chi?

ANNA: Oh finîle! Si podie savê parcè che o  sês za a cjase voaltris doi?

MARCO: Podevis visânus che o  volevis restâ di bessoi, varessin capît benissim.

IRENE: Si, nol coventave fâ dute che comedie. Mandânus la da la none, come sa fossin doi fruts!

MARCO: E lor doi chi a divertîsi!

ANNA: Magari fion! La volte che o fâs un program jo al vâ simpri a mont, garantît! 

IRENE: No par colpe nestre eh? 

MARCO: Si parce’ che no saressin ancje restâs  a cene là da la none, ma è rivade a cjase la gnagne vaînt come une mate.

ANNA: Parce’, ce isal sucedût?

IRENE: Alc sul lavôr, no si rivave a capî ben…A diseve dôs peraulis e une preiere, dôs peraulis e un segn de crôs. 

MARCO: E nô, par no cjapâ dute la messe o vin decidût di vignî vie, cence cene naturalmentri.…..

IRENE: Papi tu satu alc? La gnage Gnese e  jere fûr di sè….

OTTO:  Par plasê clame to mari, viôt che al sêdi dut a puest. Fruts o ai alc di dius, ma plui tart. O Ai di finî di tabaiâ cun vuestre mari prime.

MARCO: Vin capît, vîs di restâ di bessoi. Irene anìn che ti ufris une pizza, se no usgnot si vâ a durmî cence cene, garantît!  (I fruts a van fûr e  jentre Gnese dute ansimant).

GNESE: Signôr signôr ce robonis. Parce’ propit a mi? Ce ao fat di mâl? 

ANNA: Gnese, cir di calmâti…

GNESE: Calmami? Cimût fasio a calmami cun chêl che al stâ sucedint?

OTTO: Gnese par plasê sintiti e continus dut cu la calme (Fâs par sentâsi e torne e jevâ su di colp)
GNESE: Oh Signorut, judimi tu. Nol è pussibil, al è un sium ise vere? Daimi une piçade, sveaimi!

OTTO: Gnese…

GNESE:  No, nol è un sium, lu savevi jo. E cumò ce ao di metimi a fâ?

ANNA: (I va dongje Anna e la sacode) Oh insome, finissile cu la vaiarole, sintiti chi e continus dut.

GNESE: Ah! Anna, ma ce ti setu metude intor? Oh ce robononis! Tu…tu… ancjemo’….a la to etât???

ANNA: Vustu ca ti moli cuatri scufioz tic e tac?

GNESE: Oh ce zornade ! Cui sà se o  rîvi a puartale fûr vuê ?

OTTO: Stait buinis par plasê…. Anna forsit al e’ miôr che  tu vadis a cambiati e tu intant tu mi contis ce cal è sucedût in fabriche.

ANNA: E viôt ninine che jo o soi tal plen da la me zoventût, no ai propit nuie di platâ a di nissun, anzit! E in cjase me pues girâ ancje crote! Astu capît????

GNESE: Maleducade che a no tu sês altri, se no tu fossis me sûr…..

OTTO: Lasse pierdi, no è stade une zornade facile nancje par ie.  Avanti, contimi dut. (Gnese e tire fûr la letare) Ancje a ti?

GNESE: Vuê, miezore prime che al  finis il turno l’aministratôr nus a clamâs ducj in mense par consegnânus chiste letare?

OTTO: Ma no capis, an dât la letare a ducj i dipendents?
GNESE: Si, dal prin a l’ultin.

OTTO: E ce l’àe dite?

GNESE:  Pôc e nuie, dome di lei e pensâ cun calme. Vin timp tre mês par dâ une rispueste. E metaran une persone a disposizion par rispuindi a dutis li domandis.

OTTO: E intant?
GNESE: Lis robis a laran indenant come simpri, nus à sigurât che no saran ritarts ta lis pais. Ah si, nus à ancje dite che il nestri paron al à problemes di salût e no san se al podarâ tornâ in fabriche. Somee che sedin robis seris….

OTTO: Saran robis seris, ma no si mole dut cussì, cence une spiegazion…. Ce i costavie fevelanus clâr invecit di meti dut in man a un aministratôr?

GNESE: Ma nancje a ti no ti vevie dite nuie? No pos crodi, si cognosîs di une vite.
OTTO: Tal zûri Gnese che jo no savevi nuie. Pensâvi che fos un scherz!
GNESE: No scherzin Otto. Oh misericordie ce vîno di mentisi a fâ? 

OTTO: Ce disino chei altris dipendents?

GNESE: Tancj si son inrabiâts, cualchidun parfin al vaive. A stan convocant une riunion di fabriche, ma àn voe che tu sedis ancje tu par decidi cimût e cuant. Soi chi ancje par chel, tu vegnis a vôre doman vere?

OTTO: Crôt che o  cjaparai cualchi dì di feris, cun dut ce che ur ai dite vuê o pensi che al sedi miôr che o stedi lontan par un pôc da la fabriche. 

GNESE: Ma cence di te ce fasarîno? Tu tu sês un riferiment là dentri par ducj.

OTTO: In chist moment Gnese no soi un riferiment par nissun. Disiur che si sintin la prossime setemane. Cumò però torne a cjase, to mari a sarâ preocupade.

GNESE: Si, tu âs reson. Se ves di jessi alc di gnûf ti fâs savê. O voi.

OTTO: Si viodin Gnese.

GNESE: Ti clâmi doman. Buine gnot. 

Seconde sene
(Musiche.  Anna e Otto son sintâs a taule. Stan leint un gjornâl par om e discutin sui aviis di lavôr. A sunin il campanel, Anna a vâ a viarzi cul gjornal in man. Cuant ca si rind cont di cui cal è e siere subit la puarte. Tornin a sunâ. Otto la cjale …)
OTTO: Parcè no viarzitu?

ANNA: Ehhh, al è un di colôr a vendi la solite peçotarie. Cuant che a si stufarâ al lara’ vie…. (Tornin a sunâ) 

OTTO: Dâi alc, se no chel lì nol mole. Al sâ che tu sês a cjase….

ANNA : Nol è il câs, tu viodaras che prime o dopo…. (tornin a sunâ, Otto al jeve par lâ a viarzi, ma Anna lu ferme). Va ben, i  darai un Euro (a cîr tal tacuin). Ce disdete, no ai minûs, astu un Euro par plasê?

OTTO: (Al cjale tal tacuin). No, ai dôs cjartis di dîs e…

ANNA: (A cjôl su une cjarte di dîs) A vâ ben istes….
OTTO: Lu crôt, se al cjape dîs Euros par ogni client a la fin da la zornade al stâ miôr di me. Podares jessi une idee par il gnûf lavôr, ce distu Anna? Anna ?

ANNA : Scuse, ce disevistu? (Tornin a sunâ, Anna torne a jevâ, ma Otto a la ferme)

OTTO: Cumò o voi jo e i dîs cuatri.

ANNA: (Ai va daûr) Lasse pierdi….

OTTO: (Al viarz la puarte e al reste par un moment cence peraulis) Oh  Inzegnîr Gaspardi, che si comodi, no vevi capît che al  ere lui, che al mi scusi.

GASPARDI: (Al jentre cu la cjarte di dîs  euros ben in viste) Si o sospetâvi. O ai di disi che ju tratais une vôre ben i venditors ambulants in chiste cjase.

ANNA:  Si, masse ben. Se al ere par me nol becave un centesim!

OTTO : Che mi dìsi.

GASPARDI: Volevi fâ une cjacarade cun te,  se al è pussibil.

OTTO: In veretât o sares un pôc impegnât… 

GASPARDI: O viôt che tu stâs cirint lavôr.

OTTO: Purtrop in famee o vin la brute abitudine di mangjâ almancul dôs voltis in dì… e duncje al capirâ…

ANNA: Che cence un che al lavore al è un pôc dificil comprâ alc di gramolâ.

GASPARDI: Capìs. O eri vignût juste par cjacarati di chistu. No ti robarai masse timp.

OTTO: Che  si sinti, bevial alc? Un cafe’?
ANNA : Mi pâr che il cafe’ al è finît!
OTTO: Un tai di vin?

GASPARDI: No graziis, no pues… Magari une tace di aghe… di rubinet se a  nol è masse disturp.

ANNA: Chê pues dajale,  fin che no nus siararan la condote da l’aghe…  E cumò us lassi di bessoi, ma viôt di spesseâ.

GASPARDI: La to femine mi somee une che à li ideis claris…

OTTO: Disìn che  la grinte no i mancje… Che al mi dîsi, parcè  isal chi?

GASPARDI: Beh, verementri ti vevi cirût in fabriche, ma mi àn dite che tu âs cjapât cualchi dì di feris.

OTTO: Beh, o ai pensât ca ere ore. Par tancju ains no ai savût ce ca erin lis feris, cumò o ai volût  provâ. In ogni câs  o varai di usâmi, za che fra tre mês o sarai in feris “fuarzadis”.

GASPARDI: No mi pâr che e sedi propit cussì.

OTTO: Che al  sinti inzegnîr, no ai timp di pierdi. Che  mi dîsi ce che al à  di dîmi cence zirâ tant la fertaie.

GASPARDI: Volevi spiegâti un pôc ce che al sta sucedint, za chei ultins timps no vin vût mût di viodisi e cjacarasi..

OTTO: No par colpe me, jo o  eri simpri là, da lis siet di bunoris, fin siet o vot la sere, come che o ai fat par vincjecinc ains.

GASPARDI: Otto o sai che no tu ti sês mai sparagnât e come te tancju altris là dentri.

OTTO: Biel ringraziament o vin cjapât.

GASPARDI: Par plasê sintiti un moment e cîr di scoltami.

OTTO: No rîvi a stâ sintât cuant che o soi incazzat e lui nol sâ trop incazzat che o  soi cumò!

GASPARDI: Lu crôt e ti capìs. Jo … no stoi masse ben. Lis ultimis setemanis lis ai passadis in ospedâl, mi an molât îr dopo di misdì, ma dome parcè che ur ai rot  tant lis scjatulis che no savevin plui cimût parâsi. Lunis però o ai di tornâ dentri.

OTTO: Mi displâs par lui, però al podeve fevelâ, visânus in cualchi maniere. Nus à molâts cence dî ne siet ne vot, al à mandât un aministratôr che al sâ mancul di nuie dal lavôr e da la fabriche, l’uniche robe che al à savût fâ a è stade consegnanus une letare.

GASPARDI: Otto, cir di scoltami…

OTTO: No al à di scoltami lui! Lui al sâ ce che al è chel lavôr par no. La nestre a è une da lis pôcjs fabrichis tal miez di chistis montagnis. Vin fat di dut par fale deventâ ce ca è vuê e lui prin di nô. No ma lu dismentei cuant che al lave cjase par cjase a domandâ se o  erin dispuests a vignî a vôre di dì e di gnot par finî il prin capanon. E no ce i vîno rispuindut: “Sissignor!” Tal gîr di tre mês sin partîs cu la produzion e che al viodi ce che o  sin deventâs in  chei vincjecinc ains chi.

GASPARDI: Si mal visi, ma jo …

OTTO: Ah sal vîse! Mi fâs plasê. Cumò invecit lui nus da tre mês par decidi se o vuelin lâ a vôre in Cine o pûr restâ cence lavôr. No i parie che forsit o ai un pôcje di reson a jessi un tic inrabiât? Che al rispuindi dome a une domande: cun ce coragjo al à podût  mola’ dut come che al à fat?

GASPARDI: Purtrop no ai sielte.

OTTO: Par plasê che nol vegni a contamale a mi, si à simpri une sielte.
GASPARDI: O ai vût doi infartos in tai ultins tre mês,  se o soi chi al è dome un miracul. O soi un straç, fâs fature a movimi e mi strâchi cun nuie. I miedis mi an dite clâr e net di dismenteami il lavôr sa vuei vê cualchi speranze di vivi.

OTTO: Beh, in efiet lu viôt un pôc… patît, ma vuê a fasin miracui, a cjataran  la cure juste par tornâ a metilu  in sest. 
GASPARDI: La cure juste…. Somee che no esisti la cure juste par il me cûr. Podaressin tentâ une operazion, ma àn di capî prime ce probabilitâs che o varai di saltâ fûr vîf. Ben no soi chi par cjacarâ di me, cumo’ sintiti e scoltimi, ti domandi par plasê.

OTTO: (Si sinte)  Content? E cumò al pô dami la grande notizie: avanti, a cui al ae vendût? Scomet che son chei di Turin, che une o dôs voltis al an a vegnin a controlanus par viodi se sin bogns di lavorâ par lôr. No ai mai podût sapuartaju chei li’, àn la puce sot dal nâs e son rivâs îr.

GASPARDI: No stâ cuiet, no son lor…

OTTO: Soi cuietissim, no mi viodial? Alore saran i francês! Chei al è un pieç che a nus morosin…

GASPARDI: No, sta bon no son i francês, ma puedio…

OTTO: No sarano migo i crucs! Chei a vegnin a insegnanus a lavorâ, guai a sgarâ di un milimetro cun lôr, ma dopo se li srobis no funzionin lis rognis vin di risolvilis no. Uh!!! Ce che mi stan su lis balis!

GASPARDI: Astu finît? Nol  è nissun di chei ca tu cognossis, chel chi al è un amì.

OTTO: Ah biei amîs al à, nus mande in Cine  dal vuê al doman. Se al  ere un nemì alore nus fasevie fûr li co erin?

GASPARDI: Otto, ti ai dite ca mi strâchi subite, par plasê finissile di tabaiâ e scoltimi. La persone che si è ufiarte di rilevâ la fabriche la cognos di une vite, al è un austriac …

OTTO: Ah ai pur dite jo, un cruc!

GASPARDI: Me nono e so nono vevin fat la prime vuere, un cuintri chel altri, ma il destin al à volût che deventassin amîs e  chê amicizie e je continuade cui fîs e cumò cui  nevôs. Al è l’unic che si e’ ufiart di dami une man cuant che al à savût che no stavi ben. 

OTTO: Une man! No i coventave un cruc che nus mandas in Cine par fanus stâ a cjase, bastave che al siaras la fabriche lui, al faseve plui biele figure, ja lu dîs jo.

GASPARDI: Lassimi finî (al bêv un pôcje di aghe). Jo o pensi di rivâ a cunvincilu a no trasferî la fabriche, ma tu tu âs di dami une man.

OTTO: Jo? Ma se nancje lu cognos!

GASPARDI: Ma tu cognossis ducj i dipendents, e lôr di te si fidin plui che di nissun altri.

OTTO: Si e alore?

GASPARDI: Alore tu tu âs di convinciu a acetâ il trasferiment.

OTTO: Jo ce?????

GASPARDI: Otto, se ducj acetais di lâ a vôre in Cine, la robe no devente plui conveniente par lui e cussì al rinunciarâ.

OTTO: Cal scusi, ma lui al ise sigûr di vê dome problemas di cûr? Cun rispiet cjacarant, se o fos in lui mi fasares da une cjaladine ancje al ciâf.

GASPARDI: Viôt che ti sta tornant il bon spirit!

OTTO: Bon spirit? Lui al è mat! Secont lui jo o vares di cjapami la responsabilitât di puartâ in Cine sessante personis plui li lôr fameis. Ma si rindie cont di ce che  mi sta domandant? E mitin ancje il câs  che o  rivedi a convinci ducj a vignî vie, il cruc al  rinunciares a comprâ e nô o saressin a pît istes. Che al viodi che sa si clame cruc al è un parcè.

GASPARDI: Nol pues rinunciâ, par contrat. Sint Otto, o sai che l’idee a pô someâ balorde, ma jo cognos ben lui, cognos ben la me fabriche e cognos ben i mie dipendents. O  sai che dut chistu al podares funzionâ. Jo soi sigur di rivâ a cunvincilu a rinunciâ a l’idee da la Cine par lâ indenant a chi. Cun cualchi investiment al podares dopleâ la produzion e lui il capitâl lu à. Sares une fortune par lui e par ducju nô. Insome tu âs di vê fiducie in me, o sai ce che o  stoi fasint. 

OTTO (Al tache a ridi) Ca mi scusi, sae, ma no sai nancje jo parce’ che o rîd…. Forsit par no vaì…. E visto che al  à za pensât a dut mi spieghie cimût che o  podares convinci dai montagnûi come nô a lassâ li lôr cjasis, la lôr tiere, i lôr paîs, la lôr int par lâ a vôre di che altre bande dal mont? GASPARDI: Chel no sai ditalu, ma o  soi sigûr che tu cjatarâs il mût. In ogni câs nissun al larà vie di chi. Al e’ impuartant però che si fasedis viodi cunvinz, decidûts a no molâ il vuestri puest di lavôr, o vês di sei units.  Jo o fasarai il rest e cun tun pôcje di fortune tu viodarâs che dut si risolvarâ par la miôr.

OTTO: Inzegnîr, jo no soi mai stât masse fortunât te vite. O ai scugnût sudâ par vê ce che mi coventave e nuie mi à mai colat ju dal cîl. Lui mi stâ domandant une robe masse grande. Se al  fos par me e la me famee forsit, podares ancje cori chistu riscjo, ma no par che altris personis. 

GASPARDI: Tu tu ti dismenteis une robe. Stin cjacarant da la me fabriche, di cinquante ains da la me vite. Pensitu che o butares vie dut cussì se no fos convint di ce che o stoi fasint? E di voaltris pensitu sul serio che no mi interessi nuie? Alore mi displâs, no tu mi cognossis propit e jo o ai dome piardût timp a vignî chi. (Al fâs par lâ vie)
OTTO: Jo no capis plui nuje, mi par di vivi in tun sium. Dulà al vae cumò?

GASPARDI: Sint, no vin masse timp. Pense a ce che o ti ai dite, jo ti clamarai doman.  

OTTO: Doman? Ma si rindie cont…e se ves di lâ mâl?

GASPARDI: Otto, ta lu torni a disi, o sai ce che o stoi fasint. Speri che  tu mi mi crodis e che  tu decidedis  di judami. L’alternative a è che fra tre mês o sês ducj a cjase e la nestre fabriche e siararâ par simpri. Ce astu di pierdi a fâ un tentatif? 

OTTO: Ma sul serio lui al crôt che cussì fasint varin cualchi sperance? 

GASPARDI: Scomet ce che tu vûs. Anzit no, fasin une scomesse in plene regule: scometin chescj (i fâs viodi i 10 euros)

OTTO: Al capirâ, dîs euros….

GASPARDI: Par te forsit, par me e rapresentin une vite di lavôr. Ca la man! (Cun fature Otto al slungje la man) Si sintin doman. 

OTTO: (Cjolint i beçs) Fêr! Chei chi pal moment son miei.
GASPARDI: Tu âs dite ben: par il moment.  

(Al va fûr e a jentre Anna)

ANNA: Alore?  Vîno cualchi sperance?
OTTO: (dopo un pôc) Forsit ….. prepare lis valîs, si vâ in Cine! (Anna si tapone i voi cu lis mans, planc planc scûr)
Tierce sene
(O sin in une sale di aspiet di un aeropuart. Otto, Anna, Irene, Marco e Gnese son sintâs in file un dongje di chel altri. In bande un grun di valîs. Anna e  salte sù di colp) 
ANNA: Nancje tai films e sucedin che robis chi. Ma cimût vino podût rivâ a chistu???
IRENE: O sin partîs che o vevin dome di lassâ intindi al cruc lis nestris intenzions.

GNESE: Ma il cruc nol à crodude.

ANNA: Alore o vin acetât di partî e firmade la letare.

IRENE: Sessante letaris.

GNESE: Ma il cruc nol â crodût istes.

ANNA: Cussî o vin fat cjoli i biliets da l’aereo

IRENE: Cent e vincjecuatri biliets plui doi par i cjans di Gielmo, parce’ che se no lui nol partive….

GNESE: E il cruc ancjemô nol à molât

ANNA: No olsi pensâ a ce che o cjatarin là se o vessin di partî pardabon. O varin di paialis dutis.
GNESE: Marie Santissime judinus tu! 

OTTO: Par plasê stait cuietis. L’inzegnîr mi à dite di vê fiducie, al è sigûr di rivâ a comedâ lis robis e se lui al dîs une robe a è chê.
IRENE: Ma papi, a mancjn dôs oris a la partence da l’aereo e tu tu sês ancjemò cunvint che si fasarâ vif?
GNESE: Ma cimût al fasial se al è in ospedâl, magari nol rivarâ nancje a movisi. Par me se al ves podût fa alc nus vares già visâs in cualchi maniere. Oh Sants dal Paradîs judainus! O vin bisugne di ducj voaltris. Jo no ai voe di là in Cine!
MARCO: Par lis vot al è ancjemò timp, jo soi trancuil.

IRENE: Parcè ce sucedial a vot?

MARCO : O ai la partide usgnot, se o vincin o lin in promozion.

IRENE: Ma no tu âs visât che tu podaressis jessi vie?

MARCO: Se i ves dite a l’alenadôr che no mi presentavi usgnot mi vares copât lì co eri, o ai vût miôr passà sore. E pò papi al è sigûr di no partî e jo ai crôt. Coragjo papi, su cu la vite, mâl che e  ledi fasin un girut in Cine e pò o  tornin cjase. Al è dut paiât!

IRENE: Tu ti stâs dismenteant un piçul particolâr: il contrat al è par doi ains! Ti bastino par il to girut in Cine?

ANNA: Tas, tas par plasê, no ai voe di sintilu plui chel non! A son tre gnos che o  mi sumii  rîs e o viôt cinês par dut. 

GNESE: Che al sedi un segno dal destin? 
MARCO: Bon o soi stuf di sintius, o voi a fa un gîr, l’ambient al somee interessant. Venstu Irene?

IRENE: Si o rivi, sin chi atòr….

ANNA: Otto ce pensitu?

OTTO: No lu sai nancje jo. Mi sint responsabil par dute che int che o ai convint a vignî vie. Su sessante di lôr  dome cinc mi ân dite di no, jo….. jo o dîs che chiste int a no merte di pierdi il lavôr.

ANNA: Mancjn ancjemò dos oris a l’imbarc, o vin ancjemo’ une piçule sperance. (Al jentre Aligio)
ALIGIO: Gnese, ti vuelin là di fûr.
GNESE: Si o voi.  

ANNA: Ven cu te, no rivi plui a sta siarade chi dentri (e van fûr)
ALIGIO: Mancjn vot a l’apel, ma stan rivant.

OTTO: No vevi dubis.

ALIGIO: An scugnût spietâ ca tornassin i fruts di scuele.

OTTO: Si mi vevin visât.

ALIGIO: In ogni mût il morâl al è alt e a son ducj decidûts a lâ fin in font. Tito al â clamât so cusin che al lavore par il Gazetin, al sta rivant di corse par fânus une interviste. Cussì almancul i disarin in mûse al cruc ce che o pensin,  eh ce distu Otto? I fasarin viodi no ce ca è la race furlane, si piega ma non si spezza!!!

OTTO: Tu âs reson.

ALIGIO: Mi domandavi… se par câs l’inzegnîr o il cruc no vessin di fâsi vîfs, astu già pensât a ce che o varin di fâ?

OTTO: Sestu daûr a pierdi la  sperance coleghe?

ALIGIO: No, al jere cussì, par fâ une cjacarade. Fin cumò no vevi mai pensât a la pussibilitât di partî pardabon cussì o ai lassât dutis lis besteutis a cjase. Par cualchi dì varan di mangjâ e di bevi e dopo …. Diu al proviodarà.

OTTO: Coragjo, cirìn di jessi positifs. Contimi, la segretarie ise rivade?

ALIGIO: Ere chi dôs oris prime di chei altris e no viôt l’ore di partî. Dome ca e’ rabiôse parcè che a scugnût lassà a cjase mieç vuarderobe. E à partât cun se dome quatri valîs, “lo stretto necessario” e à dite. “Mi faro’ mandare il resto appena mi saro’ sistemata”. 

OTTO: Ce robis di je.

ALIGIO: Si e no tu sâs il rest; cuant che a savût che stan rivant chei dal gjornâl no ise lade in bagno a mudâsi! Tu as di viodile, a somee un pavon!

OTTO: Beh, almancul a ten alt il morâl!
ALIGOI:  Nin fûr cun  no Otto, almancul tu fasis cuatri ridadis! 

OTTO: No jo o spieti chi se a ves di clamâ cualchidun. Tu vâ trancuil, viôt che però ca di un’ore o vin di imbarciâsi.

ALIGIO: Otto, volevi dîti, ancje a non di chei altris che no tu âs di fâti colpis. Ducj o savîn ce che tu âs simpri fat par la nestre fabriche e par ducj nô. Se ves di là mâl nissun ti darà mai colpe di nuie. 

OTTO: Grazie coleghe.  Ma no à di lâ mâl. Nô no larìn a vôre in Cine, astu capît? Nô o continuarin a lavorâ ta la nestre fabriche. No pô jessi finide cussî (al jentre un cinês cun dôs valîs, al salude e al vâ a sintasi) 
ALIGIO: Eco, chel chi nus mancjave, ti spieti fûr.
CINESE: (Cun calme si sisteme e po’ al salude Otto) Bundì.

OTTO: (Par un moment al reste cence peraulis) Bundì.

CINESE:  Che al no si preocupi, o fâs a ducj un efiet strani cuant che o tabai furlan.

OTTO: Ma lui al ise propit cinês cinês?

CINESE: Soi nassût in Cine, ma o âi simpri vivût a Glemone, soi stat adotât di piçul, mi sint plui furlan che cinês.

OTTO: Ben che chi no ma la spietavi…

CINESE: Al ise in partence?

OTTO: Si, … no, eh …. no sai….

CINESE: O ai capît. Al fâs part dal grup chi di fûr.

OTTO: E lui cimût al sae…

CINESE: Cuant che o  soi rivât mi àn fermât e àn tacât a fami domandis su la Cine e cussì fevelant mi àn contât ce che us stâ capitant. 

OTTO: Se o lin indenant cussì prest o sarìn famôs pardabon.

CINESE: Jo o pensi invecit che o varessis di fa savê a plui int pussibile ce che o stait  fasìnt. 

OTTO:  Se o ai di jessi sincêr, no sai nancje jo plui ce che o stoi fasìnt. 
CINESE: Sempliç,  o stais dimostrant che ài tignîs une vôre al vuestri lavôr. Vîs di fâlu savê atôr,  podares jessi un esempli par altris che si cjataran ta la stesse situazion!
OTTO: Cuant al àe mai sintût di une fabriche che si sposte fûr da l’Italie e a puarte daûr dut il personâl? Il nestri al è un câs plui unic che râr e al sarà une vôre dificil che cualchidun al cjapêdi esempli di nô.  Al e’ plui facil che a nus cjapedin par mats.
CINESE: Eh ma lui al è masse pessimist! Al e’ simpri stât ta la storie cualchidun che al à vierte la strade, che al someave fûr di ciaf parcè che al à fat alc che a no l’ere mai stât fat prime. Ma cussì si va indenant, si impare e spes si miore. E pò,   al lassarâ ca lavoredin un pôc ancje i nestris pulitics no?  Sa no puedin impedî a lis fabrichis italianis di siarâ chi par vierzi a l’estero, podaressin almancul obligalis a tignî il personâl. Eco parcè che o vis di fâ plui confusion che o podeis. Che robe chi e à di savesi! (pausa)
OTTO: Al sae che al è un grun  strani sintî cjacarâ cussì un cinês. Pensavi che o fossis contents in Cine che us puartìn lavôr.

CINESE: Lui al fevele cussì parcè che a nol à mai viodût lis cundizions di lavôr in Cine e forsit a nol sâ che un operaio cinês ai cjape mancul da la metât da la metât di un operaio talian. Chei che a nus puartin lavôr a sfrutin chistis cundizions e no lu cjati just. Jo la viôt cussì, e cumô o scomenzi a inviâmi. Varessis di preparasi ancje voialtri.
 (A si sint une vôs da l’altoparlant) 

VOCE:  Il Signor Otto Mangilli e’ desiderato al telefono presso l’area partenze. Ripeto: Il Signor Otto Mangilli e’ desiderato al telefono presso l’area partenze. (Ducju  e jentrin di corse e si fermin dongje Otto che lent al jeve e si invie vièrs la puarte ) 
IRENE e MARCO: Papi, a larâ ben, o sin sigûrs.

ANNA: Cîr di sta trancuil…. 

ALIGIO: Visiti ce che o  ti ai dite prime, sin ducj cun te.

GNESE: E jo ce ao di fâ?

OTTO: Pree Gnese, pree plui ca tu puedis par ducj nô. E cumô di ce bande ào di là?

CINESE: Lu compagni jo, o stoi lant propit par là.

(Si strengin ducj intôr di Gnese, planc planc scûr. Pôc dopo musiche e planc a torne la lûs) 
ANNA: Ma ce tant che al stâ….. forsit cualchidun al vares vût  di là cun lui….
ALIGIO: No si sarae migo pierdût par l’aeropuart? Al erie za stât chi prime di cumò?
ANNA: No, a è la prime volte.
MARCO: Nin a cirilu nô.

IRENE: Si, dividinsi però. Cui che lu cjate prime al clame. (Nel mentre entra Otto, lentamente).

GNESE: No convente, chi che al è.
TUTTI INSIEME: Alore? 

OTTO: Al à telefonât  il cruc. La fabriche e restarâ lì ca è  cumò par i prossims doi ains.

TUTTI INSIEME: Evviva’, evviva!!!

ALIGIO: Dut chi ce che ti à dite?

OTTO: No, al à ancje zontât: “Voi chiamare noi crucchi, ma voi friulani essere cento volte piu’ crucchi di noi!”  e pò al à tacât a berghelâ in todesc, mi someave un tic su di suste.

GNESE: Ma cumò ce sucedial? Isal un ben o un mâl?

OTTO: L’aministratôr mi à dome dite che il gnûf paron al vûl  investî ta la fabriche e somee che vedin za un pâr di progjets gnûfs ca vuelin fâ partî prime pussibil. Lunis di matine o vin di jessi ducj in fabriche a siet, nus spiegaran dut.
ANNA: Ma Otto, no tu mi someis content….

ALIGIO: Par me che chi a è une grande vitorie.  O voi a visâ chei fûr!
OTTO: Spiete un moment. L’aministratôr mi à dite ancje che l’inzegnîr al è stât puartât dôs oris fà in sale operatorie. A stan fasint il pussibil par salvâlu.
GNESE: Oh Jesus Marie! Puar om, ce che a mi displâs.
ANNA: Tu viodaras che al larâ dut ben, chel  lì al à la scusse dure.

ALIGIO: Sint Otto mi è vignude une idee. Vin la corriere paiade dut il dì. Menìn cjase feminis e fruts e anìn ducj a Madone di Mont. Mâl nol fasara’…..
GNESE: Jo soi dacuardi.
OTTO: Mi somee une biele robe, voaltris fasît cussì, jo o voi in ospedâl. O vuei stai dongje. E pò o ai un debit  di paiâ e vuei fâlu prime pussibil.
ANNA: O ven cun te.

OTTO: No al e’ miôr che tu mi spietis a cjase, no sai trop che o mi fermarai. Però cuant che o rìvi mi plasares cjatâti cun chê biele sotvieste nere che tu vevis intôr che sere famôse. E a  vualtris doi che nus vîs dite clâr e net che no seis plui doi fruts, us racomandi di no fâsi viodi par cjase fin almancul  miezegnot.

MARCO: Astu capît?

IRENE: Anîn,  ti  compâgni  a la partide

ANNA: Si, tornin a cjase.

sipari
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